o) RS SR SR AT

THE GURU YOGA OF JETSUN MILAREPA
NGHI QUY THUO'NG SU’ DU GIA Hi TIEU KIM CUONG
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As a result of the dynamic energy of blazing bliss, wherein prana and mind are united,
one who fully realizes what appears and exists as the deities of the three cakras is Lord Mila.

Bowing down to him and to the incomparable Drikungpa,
1 shall elucidate here the yoga [of Milarepa].

Hi lac birng birng tir khi - tdm song vdn
Vién thanh bdc thanh cua hién httu tam ludn
Trworc ton gia Mila, Drikung vé song

Con kinh Ié, qudn tu phdp Du Gia nay.



Preperation Tién hanh
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1t is said in The Drops of Elixir of the Whisper Lineage, a practice of Jetsiin Zhépa Dorje, which was
transmitted by the goddess Tashi Tseringma to Gyalwang Kénchok Ratna in his pure vision: “Fortunate
Ones! What is revealed here is the most profound guru sadhana, the heart-blood of the dakinis.”

Ptic Gyalwang Konchok Ratna trong linh kién nhan duoc tir ngai Kiét Tuong Truong Tho Mau
gido huin “Giot Cam L6 Nhi Truyén”-phap tu vé tén gia Hi Tiéu Kim Cang: “Day la dai phap
tham tham vé dao su, duoc trich ra tir Khong Hanh Tam Tich”
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And, “When great bliss turns into the guru, receive from him the empowerments, and accomplish all of
the myriad activities until you witness them personally. In an isolated place, abandon all distractions and
with fear of samsara and eagerness for nirvana, cast a balimta for the obstructers and also issue them
your command.”

“Khi dai lac phat trién thanh dutrc thuong su, hady nhin lfiy quan danh, hoan thanh tat ca cac dang
cong viée, 1am cho xong hét. Roi téi noi co tich, hiy virt hét xao nhing, thdy chan ghét luan hoi,
khao khat niét ban. Sau d6 ném torma cho quy than va ha 1énh.”
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As it is thus instructed, go to a remote place and arouse in your mind a strong sense of renunciation and
sadness. Ignite the fire of devotion, as strong as the fire at the end of the aeon, and focus your mind
completely on the two types of precious bodhicitta. Then, if it is feasible, decorate a clean shrine with a
mandala offering. Prepare a display of whatever necessary offering substances you have. If you don’t
have any, these can also be simply imagined. If you wish to also make a feast offering, prepare the
necessary materials, including the substances of method and wisdom and others, and then begin with:

Trong d6 con dan: Hay tdi noi thich hgp dé thién dinh ma phét khoi tAm chan ghét, phat xuat ly
tam. Hay noi tin tim manh liét nhu lira kiép hoai ma tap trung hudng vé hai loai bo dé tim quy
béo. Néu co diéu kién hay stra soan moi thir cho sach dep dé bay bién ciing mandala. Néu khong
c6 diéu kién thi chi thién dinh khong thoi ciing duoc. Néu mudn két hop voi cling 18 thi hay
chuén bi cac thi chfmg han nhu chét liéu cho phuong tién tri tu¢ va roi bat dau.
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KYE MA/
NYE KA JIG LA LU THOB TSE/ TAN DE THAR LAM DRUB PAR JYA/ DU JYA MI TAG TSA TSE ZIL/ DA
NI NYING PO DON LA BA/ GYU DRA SHI SAM BAB KYI CHO/ LU ME NA LA LANG DOR CHE/
Alas! Now that | have found this body which is difficult to obtain and easy to decay, | shall
practice the path of permanent happiness. The compounded and impermanent is like a
dewdrop on the tip of a blade of grass. | shall rather endeavor in realizing the essential meaning.
Cause and effect are phenomena of the intrinsic or natural condition. In this infailible state,
better it is to cherish adopting and discarding.

KYEMA

Khi cé than khé ddc dé hoai,

con tu dao gidi thodt thwong lac.

Hiru vi vo thwong - swong trén cd,

con gdng liéu ngd nghia tdm yéu

Nhdn qud - phdp chan thwc tw nhién.

Cdn phdi thi xd, khéng déi lira.
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KHAM SUM NYE GYA DRUNG JYIN CHIR/ KHOR WA TONG NA DRUG PAR JYA/ LA MA ME PA
GONG ROL NA/ SANG GYA JYA WA MING YANG ME/ DE WA JE TSUN RA CHEN GYI/ LA MA NAL
JYOR GOM PAR JYA'O/
To uproot the many faults of the three realms, | shall stir samsara from its very depths. Without

first having a guru, even the name ‘buddha’ does not exist. Therefore, | shall meditate on the
guru yoga of the great Cotton-Clad Jetsiin.

Dé trir trdm méi hai ba céi,

con sé khudy ddo ddy ludn hoi
Trwéc khi gdp dwoc bdc dao su,
cd tén goi “Phat’ cling khéng cé.

Bdi thé tu Thwong sw du gia



vé dirc tén gid Rechen ddy.
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RANG NYI KA CHIG HE RU KA/ NGO SANG ZHAL CHIG CHAG NYI PAR/ MAR MO DRI THO DZIN
MA KHYU/ LHAN KYE DO MA KU RU SAL/

Instantaenously | am Heruka, greenish-blue with one face and two arms, embraced by the Red
Lady who holds a knife and a skullcup — This is the co-emergent primordial body, vividly present

Ttrc khdc qudn thanh Heruka
Xanh nhat, mét ddu va hai tay
Om Héng Mdu cdm dao, chén so
Thdn bén nguyén cdu sinh rang ngoi
Focusing on the elixir endowed with pills that is in front of you, recite:

Qudn twédng cting 1€ ndi cé cdc vién cam 16 trudc mdt
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OM KHANDRA RO HE HOM HUM PHAT
OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH SVABHAVA SUDDHO 'HAM

TONG LA LUNG ME THO GYE TENG/ HUM OM KHAM AM DRAM DU TSI/ BAM LAM MAM PAM
TAM SHA NGA/
From emptiness arise wind, fire, and a hearth of skulls. Upon it is a pot, containing elixir of HUM
OM KHAM AM and TRAM, and five meats of BAM, LAM MAM, PAM and TAM.

Ttr Khdng hién gio, lira, bép ndi ddu ldu

C6 chira cam 16 HOM OM KHAM AM TRAM
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Va ndm logi thit BAM LAM MAM PAM TAM
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TSHAN PA LUNG BU ME BAR WA/ DZA ZHU KHOL WA NYE KYON JYANG/ KHA CHO DA TENG
HOM AH OM/ TSEG LA O TRO DU TSIR KUG/ YIG SUM DA CHA O DU ZHU/ YE SHE DU TSI GYA
TSHOR GYUR/

Wind blows and ignites the fire. The ingredients become pure when they melt and boil. The
cover is a moon disc with HOM AH and OM , stacked upon it. Light rays emanate from this
summoning elixir. Then the three letters and the moon dissolve into light, transforming into an
ocean of elixir of primordial wisdom.

Gi6 thoi Ién va Itka buing 1én,
cdc chdt séi tan, tinh héa cdc 16i lam.
Trén ndp mdt trdng: HOM AH OM xép chdng
phdt ra dnh sdng, triéu thinh nguén cam I6.
Ba chir va trdng tan ra thanh dnh sdng,
hinh thanh dai dwong cam 16 ddy tri tué.
B 5558
OM AH HUM HA HOH HRIH

"*‘ﬁ'ﬂ@”@“’é‘“‘] Repeat three times and purify.

Niém ba lan dé tinh héa
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Bless the balimta as before and then with the mudra of burning, recite:
Gia tri torma nhu trén, bt an dot chay.
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PHEM / PHEM / OM KHA KHA KHA HI KHA HI SARVA YAKSA RAKSA SABHUTA PRETA
PISACA UNMADA / APASMARA / DAKA DAKINYADAYA / IMAM BALING GRHA NANTU /

SAMAYA RAKSANTU / MAMA SARVA SIDDHI MEM PRAYACCHANTU / YATHEBAM/
YATHESTAM/ BHUNJATHA / PIPATHA / JIGRATHA / MATITRAMATHA / MAMA SARVA



KARTAYA / SATSUKHAM VISUDDHAYE SAHAYAKA BHAVANTU HOM HOUNG PHAT PHAT
SVAHA //

mq‘q@s&@l\l'ﬂ‘g’mmn Repeat three times and offer the balimta.

Poc ba lan roi hoi huéng.
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GANG DAG NAG PO CHOG GYUR PA/ SANG NGAG ZAB MO CHO GA LA/ NYAN DANG TA WAR
M| WANG WA/ DE DAG THAM CHA ZHAN DU DENG/ GAL TE KA LA DA JYE NA/ DOR JE KHA
TRAM RAB BAR WA/ GO WO TSHAL PA GYAR GA GYUR/

All those who advocate evil and thus have no permission to listen to or look at the sadhana
of the profound mantra must now leave. If you fail to follow this command, your heads will
be split into a hundred pieces with the blazing vajra khatvanga.

Nhieng ai ting hé bon hdc dm

déu khong dworc quyén nghe hay doc
nghi quy Mdt phdp thdm tham nay,
tdt cd déu phdi di ché khdc.

Néu nhw cdi lai ménh lénh nay

thi dinh ba kim cang rwc ltra

ddm cho ndt ddu thanh trdm mdnh.
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OM SUMBHA NI SUMBHA HUM HUM PHAT
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OM GRHNA GRHNA HUM HUM PHAT
OM GRHNA PAYA GRHNA PAYA HOM HUM PHAT
OM ANAYA HOH BHAGAVAN VIDYA RAJAYA HOM HUM PHAT

ARy | Thus ward off the obstructers. Dudi ta.
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OM VAJRA RAKSA RAKSA HUM HUM HUM PHAT
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Thus visualize the wheel of protection.Note: Everything above is not necessary

when practicing doing this as a daily practice.
Qudn twéng vong két gidi. Khong can lam phan nay trong thwe hanh thieong nhdt.

aqm'aamg] Refuge and Bodhicitta
Quy y va phat bé dé tam
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CHOG SUM TSA SUM KUN DU PA/ JE TSUN ZHA PA DOR JE LA/ DAG ZHAN DRO WA MA LU PA/
JYANG CHUB BAR DU KYAB SU CHI/

I and all other migratory beings without exception, until the state of enlightenment take refuge
in Lord Laughing Vajra, the perfect embodiment of the Excellent Three and the Three Roots.

Trwéc thanh gid Hi Tiéu Kim Cang-

bdc téng nhiép tam bdo tam cdn-

con cuing tdt cd chiing sanh khdc

déu quy y téi khi ddc bo de.

ARG Recite three times Tung ba lan
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MA GYUR KHA NYAM SEM CHAN NAM/ KHOR WA TSHO LA DROL JYA CHIR/ ZHA PA DOR JE GO
PHANG CHOG/ DAG GI DRUB PAR DAM CHA'O/

For the sake of mother sentient beings, equal to the infinity of space, becoming liberated from
the ocean of samsara, | vow to accomplish the supreme state of Zhépa Dorjé.

D€ gidi thodt khdi bién ludn hoi
chiing sinh me ngang bdng hw khéng,

con xin phdt nguyén sé thanh tyu



qud vi dirc Hi Tiéu Kim Cang.

B YRR Recite three times. Tung ba ldn

wqwq]'qsq'q'%[ Seven- branhed Prayer
Bay chi ciu nguyén
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RANG RIG NYUG MA CHO KU KHYO THUG DANG / MI CHE DA PA NGO WOR CHIG CHAG TSHAL/
Homage to your mind in which | have undivided faith as being essentially one with the innate
self-aware dharmakaya.

Chi tdm ddnh 1€ bdn thé tdm dirc ngai
dbng nhdt véi phdp thdn bén gidc chdn thdt.
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NGO JYOR YI DRUL KUN ZANG CHO PA DRIN/ KUN KHYAB ZHING Gl GON PO KHYO LA BUL/

| offer you, the all-pervasive lord of the pure lands, clouds of Samantabhadra’s offerings, actual
and imagined.

Xin ddng hé chii bién bé cdc tinh thé
mdy cting Phé Hién thyc hitu va qudn twdng.
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THOG ME DU NA DIG TUNG MI GE LA/ CHI SAG NONG GYO DRAG PO NYING NA SHAG/

All evil deeds, downfalls, and non-virtues accumulated since beginningless time, | confess them
all from my heart with profound guilt and remorse.

Thanh tdm dn ndn con phdt 16 sam hoi
bdt thién nghiép, tdi nghiét tich ttr vo thuy.
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ZHAN GYI LEG CHA TRAL YUN GE TSHOG KUN/ GANG CHI THA DAG SAM PA THAG PA RANG/

| rejoice from my heart's depth in all the righteous deeds of others, and in their virtuous
activities now and forever.

Chan thanh tiy hy moi c6ng dirc thién hanh



hién c6, sé lam bdi bdt ky ai khdc.
~ NI AN ~
5\13(2{'U\]N'Q’]SN'@Q'{Q&N'R:’%{N'RQ:’N1C{éﬁil‘i'QQ'S'NR'QSR'gﬂ'éBN'ﬁ'aﬂN1
THA YA DUL JYA KHAM DANG KAL WANG LA/ TSHAM PA DRI ME DU TSI SHO DRA DROG/

May the sound of Dharma, the stainless elixir, resound in accordance with the dispositions of
the limitless sentient beings.

Xin giéng phdp dm la cam 16 vé cdu
Thudn hop cdn duyén, diéu phuc dwoc vo bién.
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NYING JE TRI LA ZHAN DON ZUG KU PAL/ TAG TAN KYIL DRUNG DOR JE DU MA DROL/

On the throne of compassion may the glorious rupakaya that benefit others sit firmly cross-
legged never untying the vajra-knot.

Sdc than loi tha trén bdo toa tir bi
xin tru kiét gia dirng thdo niit kim cang.
NN N S .
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DU SUM SAG DANG SHI KYI YO PA GE/ MA LU JYANG CHUB CHEN PO GYUR NGO 'O/

Without exception, | dedicate the virtues accumulated in the three times and the innate virtue,
to the attainment of the supreme awakening.

Céng dirc bén nhién va tich liiy ba thoi,

con déu hdi hwdng cho qud thanh chdnh gidc.

qrw-@q-q;qwg] Self-blessing

Tw gia tri

OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH SVABHAVA SUDDHO HAM
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KYE GAG DRO DRAL TONG PA RANG DANG LA/ DAG NYI KA CHIG DRAN DZOG HE RU KA/
ZHAL CHIG DRAN SUM NAM KHA DANG PA DOG/ THOR TSHUG NOR BU GYA DRAM DA
CHE DRA/

THO KAM NGA GYAN THO LON DO SHAL CHANG/ CHAG GYA DRUG DZOG TAG SHAM MA
DU DROL/

DOR DRIL DUN NOL JIG DU DAN TENG GYING/ ROL PA PANG DU DOR JE CHAG MO MAR/
DRI THO DZIN KHYU CHAG GYA NGA YI DRA/ DAM TSHIG YE SHE YER ME KU RU SAL/
From the natural radiance of emptiness, which is free from the elaborations of arising and
ceasing, | become Heruka, in the manner of complete recollection in one instant,

with one face and three eyes, in the color of a pure space, with a top-knot ornamented with a
jewel, a crossed vajra, and a half-moon.

Ornamented with five dry skulls and wearing a garland of fresh skulls, complete with the six
channel-ground ornaments and a tiger skin skirt.

Holding the vajra and bell with hands crossed at the heart, assuming a pose above cushions of
Bairava and Kalaratri, enjoying with passion red Vajravarahé,

who is embracing him with hands grasping a hooked-knife and skullcup, adorned with the five
symbolic ornaments, appearing vividly, the samaya and jiiana beings indivisible.

Ttr Khdong tw hién, ly hy, roi sinh diét

Tttc khdc con qudn minh thanh Heruka

Mét ddu ba mdt, mau cua troi trong vdt

Bdo chdu trén ddanh, chay déi, ntra vdng trdng
Diém ndm so khé, deo chudi dau lau twoi

bu ddy sdu thu dn, qudn khé da cop

Bdt chéo chubng chay, ddm lén nam ni¥ quy
Hiép than cing Kim Cang Hoi Mdu sdc dé
Cdm lwdi dao, chén so, thém ndm thii dn.

Thé tén tri ton khéng tdch biét, rang ngoi.

S &

\"/'C\o v '\J'\J'
N'P99 3T
OM HRIH HA HA HOM HOM PHAT
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OM VAJRA VAIROCANIYE HUM HUM PHAT
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Thus recite the mantras enjoined with the prana.
Tri chu cho twong hop voi hoi tho

%zﬂ'qaﬁ':r%] Generating the support
Sinh khé&i chén nwong twa
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SEM NYI DON NA NAM DAG SANG GYA SHING/ LUNG NGA DAG PA RIM TSEG SEND TRI
TENG/TSA NGA DAG PA PADMA DAB GYA DAN/ KHAM NGA DAG PA NYA GYA DA TENG DU/DU
SUM GYAL WA RANG ZUG OM SER LA/ O TRO DRO WA DON JYA TSHUR DU PA/

The nature of the mind which is primordially pure is buddha. On a stacked lion-throne—the
purity of the five pranas, is a hundred petaled lotus cushion—the purity of the five nadis. On
top of that, upon a full moon—the purity of the five elements, is a golden OM, the very
embodiment of the conquerors of the three times. From it rays of light radiate, benefiting
sentient beings and absorbing back into itself,

Phat chinh la bdn tdm bén lai thanh tinh.

Trén toa sw tir-ndm tinh khi xép chong

c6 dém sen ngan cdnh-ndm mach thanh tinh.

Trén dia trdng tron trinh-ndm dai thanh tinh

ttr OM vang - dai dién chw Phat ba doi

phéng quang lgi chiing roi thdu tré vé
~ 2 ¥ A AN
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YONG GYUR JE TSUN ZHA PA DOR JE NI/ KAR MAR DANG DAN DZUM ZHING THA KAR ZIG/KU LA
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RA GO PU KHYU GOM THAG NAB/ WU DRA JUR BU LHAG MA CHANG LOR DROL/CHAG YA
TONG NYI ZHOM ME DOR JE CHAR/ CHAG YON CHI ME DU TSI BUM PA NAM/YONG GYUR JE
TSUN ZHA PA DOR JE NI/ KAR MAR DANG DAN DZUM ZHING THA KAR ZIG/

it then transforms completely into Jetsiin Zhépa Dorje. He has a reddish white glow and looks
directly ahead with a smile. Clad in cotton, he wears a meditation belt that holds his knee. He
has a tangle of hair, the remaining of which is loose like leaves of a willow tree. His right hand
brandishes the indestructible vajra of emptiness, and his left hand holds a vase of elixir of
immortality.

bién thanh dai tén gid Hi Tiéu Kim Cang.

Lan da trang hdng, nhin thang né nu cwoi.
Thdn qudn vdi, deo dai thién dinh git goi.
Ddu téc bu xui, xéa xudéng nhuw 1d liéu.

Tay phdi vung kim cang Khéng tdnh bdt hoai.

Tay trdi cdm bdo binh cam 16 bdt tiz.
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BAR TSHAM JA O NA NGA DRIN TAR TIB/ NYAM YANG NANG LU CHO DRA DI RI RI/ ROL PA TAB
ZHUG DE WA GYA DZA PA/KHOR DU DRAKI MANG PO DRIN TAR TIB/ TENG CHAR LA MA TSHOG
KYI WANG CHOG TSO/CHAN THA YI DAM LHA YI NGO DRUB BEB/ TRI ZUR CHO KYONG SUNG
MA BAR CHA SEL/

Humming the sound of Dharma in mesmerizing melodies of experiential songs, he sits in the
gesture of amusement and emanates ecstasy. Surrounded by myriad dakini spread out like
clouds, sitting above him is the assembly of gurus, conferring the supreme empowerments.
Yidam-deities in front are raining siddhis, dharmapala at the corners of the throne ward off

obstacles, and rainbow lights like clouds spread in the middle space.
Ngdn nga phdp am la cdc bai dao ca
Ngdi thé vui choi, lan truyén niém hi lac.
Chw khéng hanh vdy qudn nhiéu nhw mdy.

Trén, chw thwong sw ban qudn ddnh thu thdng.
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Phia trwée, chw vi bon ton gidng thanh tuwu.
Cdc gdc bdo toa, hg phdp diét chwéng ngai.
Huwéng gitva, cdu vong ngii sdc nhw mdy tu.
v v\/v\v vc\vv v\ 'C\ g v v VV v v C\'C\ v v v v C\ v v\ v v
AN TR RN I IR PEF AR AR AT IR G RENGH[Z RZTHVLSR A
Barax x|

NA SUM DOR JE SUM GYI O ZER GYI/NGON GA LA SOG DAG PA ZHING KHAM NA/ CHAN DRANG
NYI SU ME PA THIM PAR GYUR/

Rays of light emanate from the three vajras at his three places, going to the pure lands such as
Abhirati and others, inviting the deities that dissolve into him inseparably.

Hao quang titr ba kim cang & ba diém
triéu thinh chw vi titr cdc tinh thé nhw
Diéu Hi Thé Giéi dén hoa tan bdt nhi.

~ . . .
ﬁm'xm'qsmgaigﬁmﬂ Invite with incense & music.
Dét nhang néi nhac triéu thinh

> v ~ ~ S ~ S
@U‘N'SN'@EK'ﬁl\l'@"‘\l'Q'S]N'Q%N'aﬁll\lﬂﬁéﬂ'5\1:1\1'Qﬂ"’d'&@aiﬂgl\l'?q’iﬂ:wﬁ”

v‘\ vc\ v v« v\ v v vc\ Vv Rv« vm v v ‘\ v \ v v V
AN G VRN AV IV AT RARG S IV RSN

~ N ~ N ~ ~ ~, LN
QAT RN NN S5 RN HR YR RR | Ay BH R ) R IALX|

v mv vc\ v v C\ v v \ v '\c\'\/ 'C\ v v C\ v \ v v V

AN AV IVIRTARN Y AR ARV ERAFIV IV AN
CHOG DU KUN NA GYAL WA SA CHA NAM/ NYON MONG DRO LA KHYEN TSE RAB GONG TE/
PA ME ZHING NA THOG ME DZU TRUL GYI/ DRO WA DON CHIR THUG TSE SHEG SU SOL/
DAG SOG SEM CHAN MO PA KYE CHIR DANG/ YON CHO DRO WA KUN LA TSE WA CHIR/
DA PA SHUG KYI NA DIR CHAN DREN NA/ THUG JE TOB KYI DU DIR SHEG SU SOL/
Buddhas and bodhisattvas from all directions and all times, | pray may you regard migratory
beings with wisdom and compassion. With your invincible miraculous powers, may you come
forth from the limitless purelands for the benefit of all migratory beings. As we sentient beings
such as | reinforce our devotion, and as you love all migratory beings, as a mater to his disciples,

may you come with the power of your compassion to this place, as we invite you by the power
of our faith.

Nguyén chw Phdt Bo tdt cdc doi moi phwong

Bang bi tri chiéu c¢é chiing sinh phién ndo
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Bang thdn théng v ngai tir vo sé tinh tho
Vi loi lac hivu tinh, thinh cdu gidng lam.
Bd&i hitu tinh nhw con ddy rdt thanh kinh
Véi long yéu thwong chiing sinh nhw sw do
Bdng lwc lwong tin tdm, con xin triéu thinh
Bdng luc lwong tir bi, xin cdc ngai gidng lam.
&Hﬁxaaﬁ} Q§'N'5;1'E’8]
E ARALI PHEM VAJRA SAMAJAH
v v v vvv\c\v v vc\ Vv v v v v\ v \ v e v\
ARREA G VA EA NN RSN N RY AN IRA ST AN ENAIFT RN B
v v v v '\/ v\/v v v v 'R'*/'\R'c\ v\ '\/
N5 SR NG RNINT NN TR AF RS SNV IFERASH &3 <9
WANG CHUG ZHA PA DOR JE SA CHA KYI/ DRO KHAM DUL JYAR THUG JE TSER GONG TE/TAN
PAR ZHUG NA DAG SOG GO SUM LA/ KU SUNG THUG KYI DOR JE JYIN CHEN PHOB/
Lord Zhépa Dorjé and your heirs, may you kindly consider migratory beings with your

compassion, and steadfastly remain, bestowing upon our three doors the great blessings of
your body, speech, and mind.

Mong tén gid Hi Tiéu King Cang, quyén chiing
ttr bi dodi thwong hiru tinh can dén ddt
Xin thwong tru, ban noi ba ctra chiing con

dai gia tri kim cwong vé thdan khdu y.

jaN v v@/ v v v )
DRRK G ey
TISTHA VAJRA HOM SAMAYA STVAM

Gy 2R SR DR B SR R AR e A v g e <R s |

HO KU NGA DAG NYI KHYAB DAG KHOR LO KON/ YE SHE CHEN PO SAL WA KUR TON PA/ KYAB
NA CHIG CHOG JE TSUN RA CHEN LA/ GO SUM RAB GU DUNG WA CHAG GYI ‘O/

HO. Embodiment of the five bodies, the all-pervading lord of the mandalas, the clear physical
manifestation of great primordial wisdom, the single sufficient refuge, Jetsiin Rechen, yearning
with absolute devotion, | pay homage with three doors.
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HOH

Dan chti bién bé- chiia té ctia ndm thdn-
bdc hién thién thdn dai tri tué sdng ngoi-
tén gid Rechen-chén quy y duy nhdt-

bdng ba ctra ddy, con chi thanh danh 1é!

SRR

NAMO NAMA HOM
asﬁ-qg] Offering Dang cung

5N ~~ ~ N AN\ A ~
5\150\'U\IN"RQ'Q@E\IN'@R‘M&N'@'&ﬁ'@ﬁ”&&ﬁﬁ'wq'(S\QN'QNQI‘S\YﬁU]'Qgﬂ]'ﬁl\l'i:'n
v 'R' V v v v\/ '*A'R v v \/ vR v v v v\'
§C Q’]N"d 5 6\16551 (3\‘11 SN XA'NR _é'-\jamgai INES[2N 5\1655 gﬁ @ 5\1£N RVT]: % G@f’k}”
THA YA RAB JYAM ZHING KHAM GYA TSHO KHYON/ CHO YON ZHAB SIL ME TOG DUG PO DANG/
NANG SAL DRI CHOG ZHAL ZA ROL MO DRIN/ KUN ZANG CHO DRIN GYAMTSHO KANG TE BUL/
| fill the limitless and vast dimension of the ocean of purelands with cumulous clouds of

Samantabhadra's offerings including drinking water, washing water, flowers, incense, lamps,
great perfumes, food, and music and offer them.

Con xin ddng dai dwong mdy cting Phé hién
nao nwéc ubng, nwdc rira chdn, hoa, nhang, den,
nao nwéc thom tuyét hdo, thuwc phdm, Gm nhac
Ién khap dai dwong tinh thé vé lwong vé bién.
\é/j' S ngl\lqci ’(G'\I% o q\ =2 .ﬁ.\ 2 R rREar
Js9 AANEE RS SR 5 A B A S FFEOETY

OM GURU HASA VAJRA SAPARIVARA ARGHAM PADYAM PUSPE DHUPAM ALOKE
GANDHAM NAIVIDYAM SABTA PRATICCHA SVAHA

a:;w% Mandala-offering

Cang mandala

.cig %'%R'ﬁ:'qa'cﬁ:ﬂﬁ'qﬁ?%ﬂm"16“11:’\?%'%i'%'ﬁ'@'mg'gﬁ'a:gﬂ“\

Gadle
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a].*/ . v N'E'\ 'NCG\SN'Q' C\'UC\\I'SJEQI' A F A A ARA

DI EHRAINVEFH BRI HET G FRNAAZ]

HUM HRIH/ DRI ME LING ZHI LING TRAN KHOR YUG CHA/ RIN CHEN NYI DA GYA TSHO JON
SHING TSHOG/ME TOG MAN DRA JI NYI CHI PA KUN/ CHI YI MANDAL GYAL WA NAM LA BUL/

HUM HRIH The four untainted continents, the sub-continents and their surroundings; the
precious sun and moon and the ocean and forest of trees; and all the flowers, medicines, and
fruits that have ever existed—I offer the outer mandala to all the conquerors.

HOUM HRIH

Bén chdu vé cdu, tiéu chdu va thiét vi,

mdt trdng mdt troi quy,dai dwong, rirng cdy,
tdt cd hoa qud thdo dwoc, moi hién hivu

Con ddang mandala ngoai lén chw Phdt.

'3'}48 x:'@z\r@:'m&:\@'&%g’@mg:ﬂ@k\i] qﬁm’qswa&’q'gqq'r:gqgwua'é‘qm]
qﬁqaﬂm'Qﬁﬁ:‘&%ﬁ'&ﬁ%‘qwg{un‘ q:‘ﬁ’a;m'@mwg\mmwa\qﬂq]

HOUM HRIH/ RANG LU PHUM KHAM KYE CHE YUL NANG CHA/ DO CHA DZIN DRUB SHA TRAG RU
PA TSHOG/KO LEG YI ‘ONG CHO PA TSHOG DRUL PA/NANG Gl MANDAL GYAL WA NAM LA BUL/
HUM HRIH My body, the aggregates, the dhatus, the ayatanas, and the experience of their
objects, this corporeal body along with the mass of grasping’s creation, the flesh, blood, and

bone, and the well arranged enjoyable mass of conjured offerings—I offer this inner mandala,

Gdle

to all the conquerors.
HUM HRIH
Thén con, udn gidi xir cting cdc déi canh
Cting xwong thit mdu hinh thanh do chdp thuc
Héa thanh ciing phdm trang nghiém thdt dep dé

Con ddang mandala ndi Ién chw Phdt.

§ % aan Fnan TR RmaRa Tasran| uays N AgTN TRs A agaraix )

v\ v v\ v v '\/ v C\' v c\v v v v v v
RET SR RAA R FF TR TR é‘ﬂk\q TR NE G FEN VARG
HOM HRIH/THAB SHE DE TONG GA WA ROL PA LA/ YAB YUM NYOM JUG SANG WA TRUL KHOR
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GYI/DZAG ME GA KYE MA JYUNG ROL PA TSHOG/ SANG WA MANDAL GYAL WA NAM LA BUL/
HUM HRIH By means of the enjoyment of the joy of empty-bliss, of method and wisdom, the
marvelous enjoyments of the joys of non-dripping in the secret exercise of the father and
mother in union— | offer this secret mandala to all the conquerors.

_HUM HRIH
Tdn hwdng niém vui tir phwong tri lac khéng
Phu mdu hoa hop trong huyén ludn bi mdt
Sinh khdi niém hoan lac tuyét diéu vé ldu
Con dang mandala mdt Ién chw Phat.
gvc\o c\v v \ v\ v\vc\ v v c\v V v v \/ v\ '*/'V'C\ v\ v c\
W AR THR I FRANGTA] BT AR IHE T IR IR
vm v v v \ '\/ v c\ v vc\ V v v v v v v v
TRRA IR FN A B PN AN RF R HFA FA X FHN A AZY|
HOUM HRTH CHI NANG YER ME DE NYI THA ZHI DRAL/ CHO JYA CHO JYE NGO WO NYI ME
PA/RANG RIG RANG TSAL DEN DON SHI BAB KYI/ DON DAM MANDAL GYAL WA NAM LA BUL/
HUM HRIH Outer and inner indivisible, thatness is free from the four extremes. The offering

and the one who offers in essence not existing, it is the self-aware, self-effulgent absolute truth.
| offer this absolute truth mandala of the natural condition to all the conquerors.

HUM HRIH

Ngoai néi bdt phdn, thwc tdnh lia tir bién
S& thi, ndng thi khong cé bdn chdt thyc
Ddy la thdng nghia dé tw gidc tw hién

Con dédng chw Phdt mandala thdng nghia.

ﬁu}@&'ﬁ:&'ﬁqwg’&ﬁ'&%‘qm’@mm YR AN ARG N6 G TN HER|
Qﬁﬂ'@&"ﬁ:‘éﬁ'§:‘C§ﬁ'm/§l\1"§a&m] a‘&qaéﬁqnﬁ'ﬁfwgwq%«wgqﬁﬂ

KU SUM YONG DZOG LA MA TSHOG NAM LA/ CHI NANG SANG SUM DE ZHIN NYI KYI CHO/DAG
LU LUNG CHO NANG SI YONG ZHE LA/ LA ME CHOG GI NGO DRUB TSAL DU SOL/

To the assembly of gurus, who have fully perfected the three kayas, | offer the outer, inner,
secret, and thatness offerings. Please accept my body, wealth, and all that appears and exists in
their totality, and grant me the unsurpassed supreme attainment.

Con cung dwong ngoai ndgi mdt va thwc tdnh
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lén tdp héi thwong sw vién mdn tam than.
Xin nhdn thdn con, tai sdn, moi hién hién
Ban cho con thanh twu vé thwong thu thang!
\OG\T' TXERBA E(gltﬂl\l&i X NS\H}\I o
YSAFIETYRNIVIRGRP g

OM GURU RATNA MANDALA PUJA MEGHA SAMUDRA SPHARANA SAMAYE AH HUM

ER | Praise
Tan than

~ o~ o ~ ~ N DN ~ ~
S:v@ﬂmvaﬁquvgq]vsa\rqw U]:Nvmvgva\rﬂxvqqu1 EN'Q'SQWQ'G\N'@VQ'NN amvgvﬁvmv@q]vqﬁ'quaiw
SER R AN RN SR | FREANTE PNV YR T AN Anm RN E 75 G|
sﬁq‘@'ﬁﬁnmn@in?q@
JYANG CHOG MUN PA MAG RUM NA/ GANG LA NYI MA SHAR DRA WA/ THO PA GA ZHE JYA WA
YI/ KYE WU DE LA CHAG TSALTO/ TO PAR O PA THAM CHA LA/ ZHING DUL KUN GYI DRANG NYE
KYI/ LU TO PA YI NAM KUN TU/ CHOG TU DA PA TO PAR GYI/
| pay homage to and praise the one known as Pleasant to Hear, who in the pitch-darkness in the
north is like the sun shining on a glacier.
To all those who are worthy of praise, | shall bow with replicas of my body, equal in number to
dust-motes in the universe, and continuously give praise with utmost devotion.

Noi t6i tdm dm dam phwong bdc,
¢6 bdc danh xwng la Van Hi

Nhuw ving dwong chiéu noi bdng gid
Con xin kinh 1€ tdn thdn ngai.

Thdn nhiéu nhw vi trdn thé giéi
Qudn ra dé gdp minh kinh 1é

tdt cd chw vi ddng ngoi ca.

Thanh tdm con xin tdn thdn mdi.
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qawgaq]«q Visualization for the recitation

Quan twéng tri tung

éﬂN"W?E’R@"J'ﬁm‘%w%"Q%“W aﬁqgmégﬁa&%aiﬂ
g’gmk\rgqm‘mgq%ngw%m%q N@N’N:N’@Q'ﬂﬁm'%ai'ﬁ’(’ﬁﬂ'ﬁ\l'@%ﬂﬂ

THUG KAR DA KYIL OM LA NGAG KYI KOR/ O TRO CHI NO LA MA LHA YI KU/DRA DRAG NGAG LA
DRAN TOG THUG CHO NYI/ NYAM YANG KHYAB DAL CHEN POR NGAG DI DA/

On a moon mandala in the center of the heart is an OM syllable, encircled by the mantra. Rays
of light radiate which transforms the outer container into forms of deities, sounds into mantra,
and the thoughts into the mind of suchness. Within this state of the great expanse of equality,
repeat this mantra.

Vong chu xoay quanh chivr OM trén dia mdt trdng trong tim
Phéng quang, ngoai khi bién thanh thdn ctia thwong sw, bon tén
Am thanh tré thanh chil ngit, niém twéng tré vé phdp tdnh

Trong cdnh gid¢i qudng dai bién bé, tri tung cdu chi nay.

ﬁwa’ﬁ‘{l5q§;5§‘ﬁ "\‘%Nq"};,ﬁx% Rjafdt’ll@
3 7 {NEE

OM A MAHA GURU VAJRA DHVAJA DEVA DAKINI SAPARIVARA JNANA SIDDHI
PHALA HUM

ak\l'%'z@mﬂg'a:" Repeat as much as possible Niém cang nhiéu cang tot

a‘aﬁ'ﬁr@mﬂﬁx'ﬁq x:’&&m‘q@n}'&'ﬂiﬁmnqm“@ﬂqm'egqm'ﬂ@&'ﬁ'ﬁ@ﬂ;’&ﬁ'@ﬂ@%q ﬁ‘a@'m'sq'q€m'ﬁ'ma'::'5'qa:'f']
q@:wmﬁm‘qam"6:'{1‘%3\5:'(1@5'&1'ﬁq’q@lafm'qaﬁ'%aﬂaxﬁqm'gm'qa:'qu'mqq'ul:':qﬁm'@%qm'@'fqam'qnqqng
R TSR <5

Maintain the guru’s mandala, your own innate mind, and the mode of existence of the natural condition as
indivisible within the view of mahamudra, which is the fresh state with nothing altered. It is said in the
scriptures: “Thus repeating, good signs will occur, such as the blowing of the trumpet of samadhi, gathering
its flowers, and the sun and moon of Dharma teachings shining and so forth.” Moreover, a supplication to
repeat, which consists of the blessed words of the precious Kagyii Lineage is:

An tru trong kién giai DBai Thu An v tao tac, trong d6 dan thanh bdn su, ban tim nguyén thiy va thuc tudng
bon nguyén ca ba déu khong phan biét. Trong kinh thu ¢6 néi: néu niém tung nhiéu lan thi cac diém lanh sé
xuat hién nhu c6 tiéng kheén thién dinh thoi 1én, hoa twoi hoi tu, mat troi mat trang tuyén thuyét giao phap sé
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chiéu sang. Ngoai ra hiy tung niém
Loi Cau Nguyén Pén Dong Kagyu Tran Quy.

A FAR RE NG R N S5 KNS A VRN IR T & i ana |

MA NAM KHA DANG NYAM PA SEM CHAN THAM CHA LA MA SANGYE RINPOCHE LA SOL WA
DEB SO/

All mother sentient beings boundless as the sky supplicate the precious guru-Buddha.

Tdt cd hteu tinh ngang ngiva véi hw khéng déu cdu khdn dirc bon sw tén quy la Phdt Da.
SIS SRR R AGA R N S5 LN SH F S BN ENY e an=s |

MA NAM KHA DANG NYAM PA SEM CHAN THAM CHA LA MA KUN KHYAB CHO KYI KU LA SOL
WA DEB SO/

All mother sentient beings boundless as the sky supplicate the guru, the all-pervasive
dharmakaya.

Tdt cd hiru tinh ngang ngira véi hw khéng déu cdu khdn divc bon sw la phdp thdn bién bé.

NN S ~ o~ o~ ~ ~ ~
NFN VAR AR NG N NN S5y K S5 g &' @ A=y FR EqR Al aRar AnRa )|
MA NAM KHA DANG NYAM PA SEM CHAN THAM CHA LA MA DECHEN LONG CHO DZOK PE KU
LA SOL WA DEB SO/

All mother sentient beings boundless as the sky supplicate the guru, the great bliss
sambhogakaya.

Tdt cd hiru tinh ngang ngira véi hw khéng déu cdu khdn diec bon sw la bdo thdn dai lac.
NN =N N ~ N ~
SRR R SR RN S RN S NN R AR A R AR e |
MA NAM KHA DANG NYAM PA SEM CHAN THAM CHA LA MA THUG JE DRUL PA KU LA SOL WA
DEB SO/

All mother sentient beings boundless as the sky supplicate the guru, the compassionate
nirmanakaya.

Tdt cd hteu tinh ngang ngira véi hw khéng déu cdu khdn dirc bon sw la héa than tir bi.
AN G| T E gy

Thus Recite the fourlines of ,mothers boundless as the sky* as much as
possible. After that intensify the dynamic energy of devotion by praying
the following:

Tung bon dong “MA NAM...” ndy cang nhiéu cang tot. Roi tung nhir sau
dé phat liec lwong tin tam:
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v v\ v v v Vv\/ v v ‘/v vc\ vc\ v v v X7 g v v v \/v vvc\ vc\ v v v
RRA AR NN S IR IR N Y R R B P g g i Eyasrs /i ax 35 B E g
e Wa@'@@mﬂ'ﬁmﬂx@q@N’qawﬁ'ﬂﬁq p@m‘q'Q‘E{N‘@'qasx‘mx@q@mnawgqﬁm‘N
DAG DANG SEM CHAN THAM CHA LO CHO SU DRO WAR JYIN GYI LAB TU SOL/CHO LAM DU

DRO WAR JYIN GYI LAB TU SOL/ LAM TRUL PA SEL WAR JYIN GYI LAB TU SOL/TRUL PA YE SHE SU
CHAR WAR JYIN GYI LAB TU SOL/

I and all sentient beings pray for blessings so that our minds become the Dharma; we pray for
blessings so that the Dharma becomes the path; we pray for blessings so that the path dispels
confusion; we pray for blessings so that the confusion dawns as primordial wisdom.

Con cting tdt cd hiru tinh
Cdu gia tri cho tdm tri hwéng vé gido phdp.
Cdu gia tri cho cdc phdp déu diing chdnh dao.
Cdu gia tri cho chdnh dao xdéa tan mé lam.
Cdu gia tri cho cdc mé ldm déu hién thanh tri tué.
o~ ~ O\ ~ o~ [2NEaN
qsﬂ'ﬂ"NN'RR‘@B'\'G\IRN'RIQ'%Q'Q'ﬁiﬂl\l'@qiﬁ'ﬁ'ﬁﬁ'] ]QQ"'&SQ’]N'@EQN’ENN'GR‘
v vc\ v v v vc\ vc\ v v v V v v va\ v v v vc\ vc\ v v v V
A% NNATIR SR TVTATG ] RTINS IV
v mvc\ v v v vc\ 'C\ v v v Xt
S RRINRANT IR STV
DAG GI LA DANG NYON MONG PA DRIB PA DANG SHE JYA DRIB PA DANG/ BAG CHAG KYI DRIB
PA THAM CHA DA TA NYI DU DAG PAR JYIN GYI LAB TU SOL/ DUG SA DI NYI DU DAG PAR JYIN
GYI LAB TU SOL/ THUN DI NYI DU DAG PAR JYIN GYI LAB TU SOL/
| pray for blessings so that all my karmic, afflictive, cognitive, and habitual obscurations are

purified at this very moment; | pray for blessings so that they are purified on this very seat; |
pray so that they are purified in this very session.

Cdu gia tri cho tdt ca toi nghiép ctia con, phién ndo chwéng,

s& tri chwéng va tdp khi chwéng déu dwoc thanh tinh ngay ldp tirc.

Cdu gia tri tinh héa ngay tai ché nay.

Cdu gia tri tinh héa ngay thoi khéa nay.

vc\v v c\v v vc\ vc\ v v v X7 v c\v v '\/ v vc\ 'C\ v v v X7 v vc\ v

SN RRRTIR S IV VRTG I [P RN FFIRITINSHA IV [R5
5‘51‘”"“@%@“"’“5’“5'@% VJ\SQTN'q%'%ﬁ'gﬁm‘qxéﬁ@wqaw@qﬁm] ]@ai'q?\%’i'ﬁ'ﬁm'q
< 55 PN RER g R

DAG GI GYU DI DAG PAR JYIN GYI LAB TU SOL/ GYU DI NAM PAR DROL WAR JYIN GYI LAB TU
SOL/DA TA NYI DU DROL WAR JYIN GYI LAB TU SOL/ DUG SA DI NYI DU DROL WAR JYIN GYI LAB
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TU SOL/THUN DI NYI DU DROL WAR JYIN GYI LAB TU SOL/

| pray for blessings so that my mind is purified; | pray for blessings so that my mind is fully
liberated; | pray for blessings so that it is liberated at this very moment; | pray for blessings so
that it is liberated on this very seat; | pray for blessings so that it is liberated in this very session.

Cdu gia tri cho dong tdm con dworc thanh tinh.
Cdu gia tri cho dong tdm nay dworc gidi thodt.
Cdu gia tri dworc gidi thodt ngay ldp tirc.

Cdu gia tri dworc gidi thodt ngay noi ddy.

Cdu gia tri dwoc gidi thodt ngay thoi khéa nay.

vmv v vc\ v\v “ v X, v v v vc\ vc\v 'V v v\v vc\ vc\ v v v X7 v vR v v\v v
SR GR A DR ARG NS G YV SH AN Y IGH PVAVG P [FF IR
c\ vc\ v v v X7, v v c\vc\ v v\v vc\ vR v v v X v c\vc\ v v\v vc\ vc\ v
SANARCAVA A AN A VAN AR R AT A S R A VAN RS AR
G ARA| |
DAG GI GYU LA TING NGE DZIN CHOG DU GYUR PA CHIN CHI MA LOG PA KYE WAR JYIN GYI LAB
TU SOL/DA TA NYI DU KYE WAR JYIN GYI LAB TU SOL/ DUG SA DID NYI DU KYE WAR JYIN GYI
LAB TU SOL/THUN DI NYI DU KYE WAR JYIN GYI LAB TU SOL/
| pray for blessings so that the most excellent and unmistaken samadhi arises in my mind; | pray

for blessings so that it arises at this very moment; | pray for blessings so that it arises on this
very seat; | pray for blessing so that it arises in this very session.

Cdu gia tri cho thién dinh thii thdng khéng dién ddo
sinh khéi trong dong tdm tuc cua con.

Cdu gia tri sinh khéi ngay ldp tirc.

Cdu gia tri sinh khéi ngay ché nay.

Cdu gia tri sinh kh&i ngay thoi khéa nay.
\v\ VV v v v 'c\ 'C\' '« v v\v vN 'C\ v v v X7 v 'C\ v v\v 'C\ 'C\ v v v N
U\IPIN ﬁﬂN@i@%?Q@q'G&NU] N aqu@q N QEQ@ 511\1‘111 1:\% @RSEQ’;@% I QEQ@ QWN@T]

v v C\vc\ v v\v vc\ 'C\ v v v Vm v c\vc\ v v\v 'C\ 'C\ v v v VN

RN ASAVAR RIS AR A A S VAN RS AR A A A
YE SHE CHOG TU GYUR PA CHIN CHI MA LOG PA KYE WAR
JYIN GYI LAB TU SOL/ DA TA NYI DU KYE WAR JYIN GYI LAB TU SOL/ DUG SA DI NYI DU KYE WAR
JYIN GYI LAB TU SOL/ THUN DI NYI DU KYE WAR JYIN GYI LAB TU SOL/

| pray for blessings so that the most excellent and unmistaken primordial wisdom arises; | pray
for blessings so that it arises at this very moment; | pray for blessings so that it arises on this
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very seat; | pray for blessings so that it arises in this very session.
Cdu gia tri cho tri tué thu thdang khéng dién ddo sinh khéi.
Cdu gia tri sinh khéi ngay ldp tirc.
Cdu gia tri sinh khéi ngay cho nay.
Cdu gia tri sinh khéi ngay thoi khéa nay.
AN AR B R RS R A N TR R TR g R AR e R R e aR R SR AR g
QR AN SRR g g gras Ry By e B B S 3= R R s i AR Sy

Thus, with the words above, pray as much as you can. If you want to elaborate, do whatever long or short
versions of supplication you know to Je Mila. "'The Supreme Wishfulfiling Jewel," which is like the quitessence
of supplications and a pure vision of Gyalwang Rinchen Phuntsok is as follows:

Hay tung 11 ciu nguyén nhuw trén cang nhiéu cang tot. Néu muén chi tiét hon thi doc bat c bai ciu
nguyén dai hay ngin ndo minh biét t&i ton gia Mila.
Bai ciu nguyén “Nhw Y Bao Thu Thing” sau ddy giong nhw tdm yéu va 1a linh kién ctia ngai Gyalwang
Rinchen Phuntsok.

v c\v v c\ v v v\ 'V v v v\/ v vc\ v c\v v c\ v \/ v v\ c\v v‘/v\v v
3 Q’WC{ Q(Bﬁ g? a= %HRK S]Q" AR ﬁ’i SRN qngq [} Q%ag GE'EK ﬁ:l\l gﬁ éﬁ”a\l A fi E gfll &

v \/ v v v v \/ v v \ \ v '\/' v\v v v v v v\/v\ v v X7 v v \

Sq NHS\W @N QWSR AN ﬂl\lﬂd R QﬁQN”:N G@R aﬂ’\\l a R ﬁf: ”’(: @R ENANN .ql\l N 5]WNN | qﬁ
N GINENZR|
LA MA KA ZHIN LHUR LANG TE/ RANG SOG YAL WAR DOR NA NI/DRUB PA TAN DZIN NGO DRUB
NYE/ MI LA DOR JE GYAL TSHAN LA/MO GU DUNG WA SOL WA DEB/ NGE JYUNG KYO SHA KYE
WA DANG/RANG JYUNG RANG NGO SHE PA RU/ SOL WA DEB SO THUG JE ZUNG/
Persevering in line with the guru’s instructions and by completely sacrificing your own life, you
who uphold the doctrine of the Practice Lineage’s and has attained the siddhis, Mila Dorje
Gyaltsen, | supplicate you with yearning devotion. For the generation of renunciation and
sadness, and for the self-recognition of the self-existent, | supplicate you — please hold me with
your compassion.

Luén gdng lam theo loi dao su,

tir bé hét cudc séng cd nhdn,

gitr virng phdp mach, dat thanh twu
Dirc Mila Dorje Gyaltsen

Con chi thanh cdu nguyén tdi ngai!
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Bdc c6 tdm budn chdn, xd ly
chirng ngé dworc dién muc tw sinh.
Nguyén cdu ngai tir bi gia hd!

das|  And also Roi tung

I ¥ ~ ~ ~
g‘%’m'qeﬁ'&r EE i alan |
JE MI LA ZHA PA DOR JE LA SOL WA DEB SO/
Lord Mila, the Laughing Vajra, | supplicate you.

Con nguyén cdu ngai Tén gid Mila, Hi Tiéu Kim Cang!

am'ﬂ@:’ﬂqm'gnq'ﬁm'@x@w’aﬁmn'%gwnﬁq]
Thus supplicate as much as possible, with strong yearning, followed by:
Hét strc kién thanh tri tung cang nhiéu cang tét
LN ~ ~ ~ PN APV
éﬁéﬂGﬂNNRW@NG‘N” &éq'EN'B@'R'QRK'Q'R:‘%QTR}” aN'Q@?'@'ﬁQ:'\@;ﬂ'RBVQ'GBH
\ o~
ReRaR R gAY
JE KU TSHE CHIG LA SANG GYA NA/ TSHAN THO TSHA KHOR WA DONG DRUG PA/NAL JYOR GYI
WANG CHUG RIN PO CHE/ PAL ZHA PA DOR JE DRUL PA KU/
The lord who attained awakening in one lifetime and makes everyone who hears his name stirs
samsara from the root, the precious King of Yogis, the Glorous Laughing Vajra in emanation
form,

Tén thdn thanh chdnh qud trong mgt doi.
Nghe tén la khudy ddo ddy ludn hoi.

Bdc minh vwong ctia cdc du gia st

hién trong than twong Hi Tiéu Kim Cang.

m‘%’q@yxk\r:ra\aa\'ﬁmn A TREH qw—u Sk qgm\l”ulﬁ S8R AR FA5R G

RY ‘*5 g JHTET SEACES 5‘5 5 ﬁﬂ“’ 3

¥ R R FA y q{] R[S B3 RE ﬂdﬂ TR qm x|

PHA JE TSUN RA PA CHEN PO LA/ BU MO GU DUNG WA SOL WA DEB/

YI THE TSHOM ME PA LO TA ZHU/ DU DI CHI KUN TU THUG JE ZUNG/

TSHE LONG ME MI TAG KYO SHA KYE/ LO DAM PA CHO SU DRO WA DANG/ LAM MAN DANG
LOG PAR MI KOL WAR/

the great father Jetsun, Clad in Cotton! |, your child am supplicating you with yearning devotion,
and trusts you with no wariness in my mind. Hold me with your compassion here and hereafter.
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Bless me so that on this very seat | can generate sadness towards this short and impermanent
life, turn my mind towards the Dharma,

V6 cung tin twdng khéng nghi ngo

con tho ddy thanh tdm khdn nguyén

ngwoi cha vi dai, tén gid Repa

Ttr bi ho tri doi nay doi sau

Thdy chdn cudc séng tam bo vé thwong

Pwa tdm tri con vé véi chdnh phdp

Khéng lac vao dwong thdp kém dién ddo
~ ~ [ NP N
%N'@N'Sﬁ"’xﬁl'g'ﬂﬂ'Q'ﬁﬂ'1]NN'@J'QSN'Q:’R?'&'Q&N'G\C'H

N 550 BT &3 X S| BN SA) Qe AT S NEN < EN

RIS G INRT NI At |
N ~ N 2N ~ N N
BNRFR H5 e AB= AN TR FR G RAR WS IR NLA T B
CHO JYA TSHA LAM DU DRO WA DANG/LA GYU DRA LANG DOR MI CHOL ZHING/ GYU DOM PA
DAM TSHIG NAM PAR DAG/TSHOG ZAG CHA SAG ME YONG SU DZOG/ CHI CHO GYA NYON
MONG CHING LA DROL/NANG ZHU DE LAM ZANG THA RU CHIN/
stop my straying into inferior and mistaken paths, and may all of my Dharma practice accord
with the path. May | never confuse what is to be adopted and discarded within cause and result,
and may my mind and the vows and samayas be absolutely pure. May | fully accomplish the

contaminated and uncontaminated accumulations, and outwardly become free from the
clutches of the eight wordly concerns and inwardly reach perfection by the path of melting bliss.

Moi phdp con tu déu hop chdnh dao.

Nhdn qud thii xd déu khéng réi loan

Tdm tuc, giéi nguyén déu thanh tinh hét

Vién man tw lwong hitu ldu vé ldu

Ngoai, thodt xiéng xich phién ndo tdm phdp

Trong, nhdp thién dao an lac ctru cdnh
BB RN BN ARt Al
é“‘“"r\"%aﬂ'ﬁa'“]“’:'“]Sla\’"i:']ﬁé:"a'5’:\':‘:%“1'6%\':'5@“"“’5]]
51\1';ﬁ'%q'64‘:‘q'mx'k\l:m'@N'%]]54'&ma'@zn'aﬁ'waﬁq'@mﬂan

Ngﬂ'@ai'ﬁﬁ'ﬁfl\l‘gqﬂ'@N‘Q”%ﬁ'@%&g‘EQ'QR@%@N’EQNN
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DON RANG RIG NYUG MA CHAG GYA CHE/ SHI KU SUM TSAL NANG CHO NYI GYAN/ JE RA PA
CHEN PO SANG SUM DANG/YER MI CHE RANG RIG NYIN WU SA/ DU KA CHIG NGON PAR SANG
GYA TE/MA KHA KHYAB DRO WA DREN NU PA/ CHOG THUN MONG NGO DRUB MA LU PA/TAN
DI RU THOB PAR JYIN GYI LOB/

Awaken in the heart of my heart, the self-awareness that is not different from you, the Cotton
Clad Lord’s three secrets, which is the truth of the innate self-aware Mahamudr3, and the
innate skilful display of three kayas, the adornments of suchness. May | attain true awakening
in one instant, accomplish the supreme and ordinary siddhis, and have the ability to liberate all
mother sentient beings equal to the sky’s infinity.

Pai Thii An la bén gidc thdng nghia,
hién bay tam thdn, trang strc phdp tdnh.
Hdy ddnh thirc con giira tam tw gidc

bdt phdn véi tam mdt ctia thdnh gid.

Xin gia tri chitng ddc ngay noi day,

Hién chirng Phdt qud trong mét sdt na,
Dan dao chiing sinh me ngang hw khéng,
Ddc moi thanh twu thil thang thé tuc.
ﬁ%fé@é*‘g“ ﬁ‘&%é\

OM A HOM GURU RATNA SARVA SIDDHI HOM

SRV ARR §5| B W gR FaNamy)

At this point, if you wish to perform a ganacakra, arrange the substance
and then recite

Liic ndy néu cé diéu kién, hdy bay ciing pham.

OM KHANDA ROHE HOM HOM PHAT

BRSNS ELR R
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OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH SVABHAVA SUDDHO ‘HAM

§:‘<13‘r:r:mk\rliml\r§q i’m&'&'&'ﬁ@m‘qr‘ﬁxﬁq ﬁ'mm'%'aqﬁ@g'ga'ﬁ@w
q%“a’:m:&ﬁ:g%ﬁqq %qm‘gm‘&’ﬁm’ng%x@ﬂ

TONG PA NGANG LA YAM LA LUNG / RAM LA ME YI KYIL KHOR TENG / KAM LA MI GO GYE BU
WU /DE KYONG YANG SHING GYA CHE NANG/ TSHOG DZA YE SHE DU TSIR GYUR/

In the state of emptiness, YAM transforms into wind, and RAM transforms into a mandala of
fire. Upon it KAM transforms into a tripod of human heads, in the center of which, inside a vast
and gigantic bliss-container, the substances transmute into elixir of primordial wisdom.

Tir Khdng YAM bién thanh gié
Trén vong Itra do RAM bién thanh
Trong chén so hi lac rong 1én
Cdc chdt thanh cam 10 tri tué.

& o s R

&N Gﬂog 5 z§o§o

OM AH HUM HA HOH HRIH
mai'q@&néﬁ] Repeat this mantra three times Niém ba lan

Bqwadfyagsy Inviting the guests for the feast

Moi khach dw cing 1é

g Aq) R BRI H IR SN[ A ENF EE RSN

HUM ‘OG MIN CHO YING PHO DRANG NA/ CHOM DAN CHO KU DOR JE CHANG/
HUM | invite from the palace of dharmadhatu in Akanistha, Bhagavan Vajradhara,

HUM
Tir cung dién phdp giéi vo thwong
Thién thé phdp thdn Kim Cang Tri
v\/ v vmvvv v v c\v v vc\c\v
FHTFUAA TR FNGRNA RIS A HA |

ZA HOR GYAL PO PHO DRANG NA/ DRUB PA WANG CHUG TI LI PA/
from the royal palace of Zahor, Tillipa, the king of siddhas,

Tw cung dién hoang gia Zahor:
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Chitia té thanh twu Tillipa:

vy 'C\C\' v v v v \/ v v\/v v c\v
R R SAC IS A
PU PA HA RI GON PA NA/ NAL JYOR NA RO TA PA ZHAB/
from the solitude of Puspahari, Narotapa, the yogi,

Ttr dn thdt Puspahari:
Du gia st Narotapa
ﬁ.ﬁ.@:a.ﬂaw.&gq.aw]ﬁ.é—.a],;.q.g.ﬁw%

DRO WO LUNG GI NA CHOG NA/ LO TSA MAR PA LO DRO JE/
from the excellent land of Dowo Lung, Lord Marpa Lodoe, the translator,

Tir thang dia xit Dowo Lung:
Dai dich gia Marpa thong tué
vmv vmv v v \v vvv\v v v
WYY FRXFNE q§a§ REEN a@q GRN|

LA CHI PAL GYI CHU WAR NA/ JE TSUN DOR JE GYAL TSHAN ZHAB/
from Lachi Pelgyi Chubar, Venerable Jetsun Dorje Gyaltsen,

Twr Lachi Pelgyi Chubar:

Dai tén gid Dorje Gyaltsen
2T R TEN NE S NEAN D I R E R SR NE
NNABRRTN I ATRIHA RN TER QR

RI' WO SHAN TI NA CHOG NA/ DAG PO DZ O ZHON NU TSHAN/
from the excellent land of Mount Shanti, Dagpo Dawé Zhunu,

Tir thdng dia viing nii Santi:
Ngai Dagpo Dawo Zhunu
MR FRR Y EvagR N RY AR S T E R §|

THA TSA PAL GYI CHO JYUNG NA/ DRO WA GON PO DOR JE GYAL/
from the dharmodaya of Thatsa Pel, Dorje Gyalpo, the lord of migratory beings,

Ttr cdi nguon phdp Thatsa Pal:

Hé chi chiing sinh Dorje Gyal

C\v v ch\v '\/ v Vv‘/vc\ v v vR
SESEIETRRERYNETRE

DRI GUNG PAL GYI NAG TRO NA/ NGO WO NYI KU RATNA SHRI/
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from the forest of glorious Drikung, the svabhavikakaya Ratnasri,
Ttr cdnh rirng Drikung kiét twong:
Tw tdnh than dirc Ratnasri
<'\v vc\v c\v v\ v v c\v v v«v\v v
I RN FRYE RN R S|
CHI TSUG NYI DA DAN TENG DU/ TSA WA LA MA DOR JE CHANG/
from the sun-moon seat on my crown, the root guru Vajradhara,

Trén nhdt nguyét & dinh ddu con:
Thwong sw cdn ban Kim Cang Tri
NN N
ﬂﬁﬂ@ﬂk\l'ﬁﬂ'RIG‘(BFRam‘qw]gqgﬁamﬁa'QG‘%qN1

GAR ZHUG DAG PA ZHING KHAM NA/ TSA GYU LA MA DAM PA TSHOG/
from any pure land you are dwelling in, the glorious root and lineage gurus,

Ttr bdt ky quéc dé thanh tinh:
Tdp héi thwong sw va chw to
gﬁg@‘ﬁm‘mqﬁ:w@@' g @'&ﬁ%ﬂk\l]
LHUN DRUB YE SHE KHA LONG NA/ YI DAM GYAL WA GYA TSHO TSHOG/
from the expanse of spontaneous primordial wisdom, the ocean of conqueror yidam-deities,

Tir khéng gidi tri tué tw thanh:
Hdi hoi chw diéu ngw bén tén

N ~ ~ AN
Q"ail\l'@CLI'Sﬂ"'\10\'1'4'S:'ail\l]Zi?lq'q'NWG'QE]'@ﬂN'QE]Q'gﬂ]N]
NA YUL DAG PA PHO DRNG NA/ PA WO KHAN DRO SHUG DRO TSHOG/
from the palaces in the pure lands, multitudes of dakas, dakints, and secondary dakinis,

Ttr cung dién cdc coi thanh tinh:
Héi diing si, khéng hanh, kién hanh
ER R RRAIN IR B REN SN[ ARG G AR B

DUR TRO JIG RUNG ZHING KHAM NA/ TRAG THUM MA HA KA LAY TSHOG/
from the frightening charnel grounds of a pureland, the blood drinking mahakalas,

Tw coi gioi thi lam kinh hai:
Hoi @m huyét Mahakala
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c\v v v 'C\ v g v v v 'C\v‘/ -c\v‘/
A7) @: SR F~ 54553" qN‘Q%q \ﬁ:: NYaeNT aﬂ
DRI GUNG JYANG CHUB LING CHOG NA/ TAN SUNG A CHI CHO KYI DRON/
from the great Drikung Jangchup Ling, Achi Chokyi Dron, the protectress of the Doctrine,

Ttr Diéu Xir B6 Dé Drikung:

H¢ phdp Achi Chokyi Dron
q:m‘gqx‘ﬁm@%qqa\qmg’gﬁﬂm’ﬁw%’iwﬂ
GANG KAR SHEL GYI CHO PAN NA/ LHA MAN DRA SHI TSHE RING MA/
from the summit of the White Crystal Glacier, Lhamen Tashi Tseringma,

Ttr dinh Bach Tuyét Thily Tinh:
Lhamen Tashi Tesringma
NN A N AN
n}aw'c\x;m'N‘NG'%‘Q:‘&\N@:’QQ‘Q@Q'g:'ﬁaraqé’a‘qk\l]
NA YUL SO SO PHO DRANG NA/ NYING PO TAN SNG DAM CHAN TSHOG/

from your individual lands and palaces, the oath-bound protectors of the quintessence
teachings;

Tir cung dién cta tirng thdnh dia:

Chuw két thé giir kho tdm yéu
R AR &R FqN R AR N N AR AN YF AR F 5|
DAM TSHIG TSANG MA TSHOG KHANG DIR/ MO GU DUNG WA CHAN DREN NA/
With yearning devotion | invite all of you to this assembly hall of pure samaya.

Con chi tdm thanh kinh moi dw
cting 1€ ddy gi6i nguyén thanh tinh.
v\ v 'C\ vc\ vc\ vv v \/ v v v V vR v c\
2R IRE IR IN 5«1@%}&\1 AR RER SER RE AR
ZAG ME DU TSIR JYIN GYI LOB/ TSHOG KHOR KUN ZANG CHO DRIN DI/

These ganacakra clouds of offerings of Samantabhadra, blessed and transformed into
uncontaminated elixir,

Mady cting Phé Hién ddng 1€ day
gia tri thanh cam 16 vé ldu
N R e AR A & (S R Ry R A T
JOVIRNESR AT TR GIAS AN IR IR NG|

NYI ME NGANG DU BUL LAG NA / LANG DOR ME PAR ZHE SU SOL /
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| offer to you within the state of non-duality. Please enjoy beyond attachment and rejection.
Con ddng cting trong cdnh bdt nhi.
Xin hdy tho dung khong thu xd!
~ o~ o~ N ~
&N'ﬁﬂ'@"d'l\l'&'ﬂﬁ'QR]@S\W'%Q}N'Q%{:’@K’Q?'%R’Qﬁﬂ

CHO KU GYAL SA MA ZIN WAR/ NYAM CHAG KANG ZHING BAR CHO DOG/
Until I reach the royal city of dharmakaya, mend my violations and ward off obstacles.

T&i khi nhdp vwong thanh phdp than
Xin gitp trir chwéng, stra vi pham!
35 B g
JYIN GYI LOB SHIG NGO DRUB TSOL/
Please bless me and grant the siddhis.

Xin ban gia tri, cdc thanh twu!
vvvvvvv c\
AESTYRREY
GANACAKRA PU]A KHA HI
BN R BTN R

Thus recite and offer the best portion of the ganacakra
Niém tung va dang phan ngon nhdt cia ciing pham

5 xRy ARy R R g Ay grg RS
@q‘@‘%&gﬁ?@@qi@f%q

HO RANG LU DAN SUM TSHANG PA LHA/ NANG GI SEG LUG PHUL WA YI/NYUR DU DOR JE LAM

DRO NA/ CHAG GYA CHEN POR DRUB GYUR CHIG/

Ho! My own body is the deity complete with the three seats. By offering it the inner [offering of]

burning and pouring, may | quickly traverse the vajra path and accomplish Mahamudra.
HO
Thén con- bon tén du ba toa
do6 rét, dét cting phdm noi nay.

Nguyén mau tién trén kim cang dao,
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roi dat thanh twu Pai Thu An.
wwwﬁg
ALALAHOH

am'ngwfoﬂ Enjoy the ganacakra  Hudng dung ciing 1é

SR Blessing of the remnants
Phan cing thira
\c/v v v‘/v v S v v v (] v v v v v v&v 0\9/' v v
WAL /NP ASYFTT D VR TT Y
OM AKARO MUKHAM SARVA DHARMANAM
ADYANUTPANNA TVATA OM AH HOM PHAT SVAHA

Na"ﬂ}@&'@l\l@ﬁ'@&ﬂgﬁq&m‘ Repeat three times to bless ~ Niém ba lan dé gia tri
~ a 2N o~ N o~ N ~ N ~ 2N ~
ggg:waq'é‘qm'@'gq’a«xqg:ngmmwam‘q:q:mm‘@m]mmm'a&\mq"aqma'ag]'m]qﬁxqquw
aﬂ'ma'n}ﬁx‘amamﬁqm@'rd'qqqa%mﬁmm]g\wqéxﬂgﬂ'Gq'qr“ﬁx'qem'@@a\":a\'qx'aaﬁ'aﬂ
x'adé'ﬁ]
BHYO/ PAL CHEN TSHOG KYI LHAG MA DAG/ NGAG LA KYE DANG ZHING LA KYE/LA LA KYE PA
KHAN DRO MA/ DIR SHEG LHAG MA TOR MA ZHE/PAL GYI PHA BAB DI ZHE LA/ NAL JYOR DAG
CHAG KHOR CHA KYI/ KYEN NGAN BAR CHA ZHI WAR Dz0O/JYO/ PAL CHEN TSHOG KYI LHAG MA
DAG/ NGAG LA KYE DANG ZHING LA KYE/LA LA KYE PA KHAN DRO MA/ DIR SHEG LHAG MA TOR
MA ZHE/PAL GYI PHA BAB DI ZHE LA/ NAL JYOR DAG CHAG KHOR CHA KYI/ KYEN NGAN BAR
CHA ZHI WAR Dz0O/
Bhyoh. The owners of the remnants of the glorious ganacakra, the dakini arising from mantras,

domains, and activities — come here and enjoy the remnant balinta. Enjoy this glorious gift and
pacify the adverse circumstances and obstacles for us, the yogis including our retinues.

BHYOH
Chti nhdn ctia phdn thira ciing 1€ tuyét diéu
Khéng hanh mdu sinh khéi tite cdu chi,

tir cdc tinh tho, va tir cdc hoat dong
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Hdy dén hwéng dung Torma dbi ra nay

tho dung mon qua tuyét diéu ddy

roi tidu diét tdt cd chwong ngai dc duyén

cho cdc hanh gid chiing ta cung quyén thudc!
SEFTNTIHIRYY

UCCHISTA BALINGTA BHAKSA BHAKSA KA SVAHA

EVRRN<@Ag=ra| Receiving the four empowerments
Nhan bon quan danh

é'ﬁi@a'\"il\l'll%'ﬂ@ai‘g'gﬂl\l'@N]Qﬁﬂgﬁ%é"%R'ﬁ"dﬂﬂi'éai@l\l'ﬁql\q

JE TSUN RA PA TSA SUM LHA TSHOG KYI/ DAG GYU MIN CHING DROL WAR JYIN GYI LOB/
May my mind be ripened and liberated by the venerable Cotton Clad one and the assembly of
deites of the three roots.

Hé&i thdnh héi tam cdn tén gid Repa
hdy gia tri cho dong tdm con thanh thuc va gidi thodt.
~ ~~ PN
QA RHR A AR A A Ra|

SOL WA TAB PA KHOR TSHOG TSO WOR THIM/
As | thus supplicate, the retinues dissolve into the central figure,

Qua loi khdn nguyén nay, quyén chiing tan vao dan chii.
ﬂé‘wm'cfﬁ%x'ﬁqx'ﬁaxm%:'ﬁtaﬁmﬁwnﬁ'nﬁk\m‘@\?‘ém'awgq:ﬂaﬁq
TSO LA O ZER KAR MAR THING SER TRO/ RANG GI NA ZHIR THIM PA WANG HI THOB/

and from him white, red, blue, and yellow rays of light emanate, which then dissolve into my
four places, and | receive the four empowerments.

Tir dan chu hao quang trdng dé lam vang phéng ra,
tan vao bén diém trén thdn con, con ddc bén qudn ddnh.

S R S N S N

DRIB ZHI DAG NA KU ZHI NGON DU JYA/
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This purifies the four obscurations, and | attain the four kayas.
Bén chwdng dwoc tinh héa, con ddc dwoc bén thén.

ann ~ 2N
NER’%’E’Q@ﬁ'GR’@"(QW'ES\W
THAR NI JE TSUN O ZHU RANG LA THIM/
Thereafter, Jetsun melts into light and dissolves into me.

Sau dé tén gia tan thanh dnh sdng, hoa vao con.

\ v v v v 'mv v v v v v v '\/'\' '«
NS %5 GRS %q N~ %R o %5 S %q |
YER ME NYAM PA CHEN PO NGANG NYI DU/ NANG SI CHAG GYA CHEN PO E MA HO/
In this very state of great indivisible equality, all that appears and exists is Mahamudra, emaho!

Trong cdnh gidi dai binh dang bdt khd phéan nay,

moi hién hiru déu la Pai Thii An. EMAHO
Furaay s s adv s Ay Faga g
Thus sustain the ordinary mind in its unaltered natural condition until it
abides therein.

An dinh tam pham phu trong trang thdi bon nhién vé tao tdc ndy cang liu
cang tot.

~

ENAEEE S| Dedication prayers, the conclusion
Két hanh hoi hwéng

~ N 2N 2N ~, N N
gNﬂ@&QNﬂNR:NRQGRﬂQQﬂﬁ]l\lQGN@NQ%&N@NQ%NQQ@‘WRRQW@ﬁ@ﬁl\l@ﬂﬁﬂ
V v\ c\v v v v\ 'VR' v W
P\ %15\1 Q’ﬁl\] SK'&R %ﬂ N[E @’i NEY N
DU SUM SAG DANG YO PA GE WA DI/ SA CHA GYAL WA NAM KYI NGO PA ZHIN/ DE DAG KUN
GYI JE SU DAG LOB TE/ MI NA JYANG CHUB CHEN PO GYUR NGO ‘O/

As the conquerors and their heirs dedicated the virtues accumulated in the three times and
which is inherently present, | too follow in their steps and dedicate them as means for the great
non-abiding awakening.

Tdt cd cong dirc hién cé va tich lily ba thoi
Gbéng nhw chw Phdt Bo tdt dd hoi hwdng

Noi bwérc cdc ngai, con lam theo nhw vdy
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hoi hwéng thanh nhan ddc dai bo dé vé tru.
R 75 BN RIRN A SR FE HRA ARAI A A SRR B TR Fr gy A AR FR gy ar
BN FEYER Am= T B
DRO KUN CHO YING SAL WA NAM KHA LA/ DAG DZIN DRUL DU CHING WA RANG DROL NA/ YI
LA MI JYE NYUG MA LHAN CHIG KYE/ CHO KU DOR JE CHANG Gl SA THOB SHOG/
In the clear sky of dharmadhatu may the bondage of all migratory beings, the snake’s knot of

ego-fixation, unravel itself, and attain the non-mentation innate co-emergence, the state of
dharmakaya Vajradhara.

Nguyén trong hw khéng quang minh la phdp gici
ngd chdp nhw ran qudn chiing sinh sé tw thdo gidi.
Nguyén chitng ddc qud vi phdp thdn Kim Cang Tri
la cdnh gi&i cdu sinh bon nhién khong tdc y.
v v '\C\' v v“v v\ 3 v v v v vc\v v vv
@‘11 Qq @Q']N EQAR ﬂgﬁ"l\] SANEN é‘ﬁ TN Qﬁ @ QRU] Q'] FN ﬂﬂ']
GYAL KUN THUG JE RANG ZUG MI LA JE/ TSHE RAB KUN TU DAG GI LA MA SHOG/

May Lord Mila, the embodiment of the compassion of all conquerors, be my guru throughout
all of my lifetimes.

Nguyén thdnh Mila- hién than tir bi ctia chw diéu ngw
mdi la thwong sw ctia con doi doi kiép kiép.
~ (2N oN LN . e ~ ~
SIBA G AN AR FA TN G G [AR INAER FN AL A AR |
CHOG THUN LAM GYI BAR CHA RAB ZHI ZHING/ O SAL NGANG NA DRO WA DROL WAR SHOG/

May | pacify the obstacles on the supreme and ordinary paths, and from within the state of
luminosity, may | liberate migratory beings.

Nguyén trie hét chwdng ngai trén dao 16 thdng, tuc

Gidi thodt chiing sinh trong cdnh gi¢i quang minh.

qm’iﬁf&'a] Auspicious Prayer
Nguyén Kiét twong
g‘qgﬁﬁ'wa@q‘ﬁm’gq'{45'a@qm@5'maq@:ﬂ'qﬁqﬂaqmﬁmﬁq
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TSA GYUN LA MA JYIN LAB DRIN PHUM TRIG/ SI PA DUNG WA TROG PA DRA SHI SHOG/

May the blessings of the root and lineage gurus gather like a heap of clouds,
and remove the sorrows of the realms of existence.

Gia tri ctia ditc bén sw va chw to tich tu nhw mdy ddy

Nguyén kiét twong tiéu tan théng khd trong ludn hoi!
o~ ~ ~ NP ~ N
N.R&%,gﬂm,ﬁgmgqﬁx. 55 RN AR AT g F
YI DAM LHA TSHOG NGO DRUB CHAR GYUN BEB/ PHAN DE LO TOG GYA PA DRA SHI SHOG/

May the siddhis of the yidam-deities shower like a perpetual rain and increase the harvest of
benefits and joys.

Thdnh héi bén tén dé con mwa thanh twu

Nguyén kiét twong tdng trwdng loi lac boi thu!

TP ) R e e R g s m e e R sy B

NA SUM DRAKI TRIN LA LOG TAR KHYUG/ BAR CHA DU MUN SEL WA DRA SHI SHOG/

May the activities of the dakint flash swiftly like lightning, and dispel the darkness of obstacles
by the maras.

Chw khéng hanh ba noi hanh thdng nghiép nhw chép
Nguyén kiét twong xéa tan hét thdy ma chwéng!
~ ~ AN N~ ~ ~ N~
BN A TN E R N B YN AR A RYR B IR ]
CHO SUNG THU TOB DOR JE ME CHAR GYI/ LOG DREN DRA PUNG TSHAR CHO DRA SHI SHOG/

May the might and power of the dharmapalas shower like a rain of vajra-fire, and annihilate the
hostile army of misleaders.

Lwc lwong hé phdp trit xuéng nhw mwa Iira kim cang

Nguyén kiét twong diéu phuc cdc odn dich gian ta!
TR @aqﬁﬂﬁxqeﬁqﬁéa@a\q @’Tqi’f%%ﬂ“”a@a\'f’ff“““'ﬂ%1“"ﬂ@“5"ﬂa"i‘w5'“'
P o~ 2N ~
QQ’(’QN‘QR?QG’@@S'Q'g:‘a&l\l'q@c‘ﬂ'ﬁl?ﬂﬂ
DRUB GYA TSUK NOR SHE PA DOR JE YI/ NYAN GYU DU TSI TIK PE CHIN LOB SI/ SA SUM KYE GU
PEL DU RAB BAR WA/ KHOR WAI MUN PA DRUNG NA JIN PAR SHOG/
May the the splendour of blessings of “The Drops of Elixir of the Whispered Lineage” of

Laguhing Vajra, the crown jewel of hundreds of siddhas, shine brightly as the glory of the beings
in the three realms and eliminate the darkness of samsara from its root.
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Bdo vt ctia trdm thanh twu - divc Hi Tiéu Kim Cang
Giai tri ddy uy lwc tir “Giot Cam L6 Nhi Truyén”
Soi sdang ban kiét twdorng cho chiing sinh tam gici

Nguyén nhé bé tdn géc ré hdc dm ctia ludn hoi!

f\c\r\m'q%'ﬂdal'a@&f\'gm'ﬁmqqﬂam'@:’Q‘Qc@qa@m’q‘q%’@:’ﬂa'&éa\@k\l‘éﬁ@N’Qﬁqmﬂ'
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In response to insistent requests by Lamkhen Gyalpo, Konchok Tenzin Kunzang Trinlé Lhundrup, the one
blessed with the epithet ,Gyalwa Drikungpa,“on the 22nd day of the 9th lunar month of the Fire Snake
Year, composed this. Excellent! Excellent!

Theo thinh ciu ciia Lamkhyen Gyalpo, Kénchok Tenzin Kunzang Trinlé Lhundrup mang danh hiéu
quyén uy Gyalwa Drikungpa da truéc tic ban vin nay vao ngay 22 thang 9 nam Hoa Xa. Thién tai, thién
tai!

Hao Yén dich Tang Viét.
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